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F. R. Leavis and English Studies — Criticism and “Creative” Reading —

by

Hirozumi Ishihara

This paper is an attempt to discuss the critical activity of an English literary critic, F. R. Leavis. The paper first
tries to overview and summarize some characteristics of his English studies, first as “criticism” which aims to
judge and evaluate literary works as opposed to “scholarly” investigation, and second as a “collaborative”
project. Leavis’ reading strategy, then, will be scrutinized more in detail. The paper will identify it as a
particular reading which tries to “create” meanings or a poem / a work of art itself in the process of close (and
collaborative) reading / analysis of a particular literary text. Michael Bell, a literary scholar and scrupulous
Leavis reader, describes this aspect of Leavis’ reading as “existential”. This paper can be regarded as a

necessary, pre-requisite work for the further investigation into the environment and mechanism in which

Leavis could enjoy such a huge influence on literary studies in the middle of the last century.
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Is Lao-China Railway Project a Debt Diplomacy ?

by
Hiroshi Onishi

Since China's foreign policy is also seeking for its national interest, countries under the debt crisis should
know that it is their own problem. Sri Lanka is a typical example. But at the same time, there are some
countries that had made proper feasibility studies considering repayment, and Laos might be the case. In fact,
the author also conducted a field survey on China's railway construction in Laos, and led a conclusion that Laos
can repay. This paper reports together with other issues related to this project, such as compensation for local

people and land acquisition.
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Regulations on Literature: The Rewriting of The Paper Menagerie in the Mainland Chinese Version

by

Miki Kawamoto

The Paper Menagerie is one of Ken Liu’s most famous novels. It was translated into Chinese as FH 4,
3L and published in the People’s Republic of China (PRC) in 2012. Surprisingly, some parts of the story were
altered and omitted in this edition for political reasons by the translator, editor, and publisher.

Most of the excluded descriptions concern the subsequent starvation and the Cultural Revolution that
occurred in China. Some segments of the story that took place in China were modified as having happened in
Vietnam. This change definitely led to a deliberate misinterpretation of the original text.

Although the author did not want to amend or delete sections of the book, it was done to obtain an
International Standard Book Number (ISBN) from the PRC. The translated version of the novel was reprinted
in many magazines for middle school students, and many Chinese readers have enjoyed this adaptation of the

novel over the years.
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Tony Birch’s Fiction: An Interview

by
Wataru Sato

The purpose of this paper is to introduce the works and creative process of an Australian writer and
academic, Tony Birch, with a brief introduction on his life and works followed by an interview conducted in
Kyoto in April 2019. As a writer, Birch constantly publishes short stories in major Australian journals, and his
novels have won multiple literary prizes. He is also known as a community activist, publicly speaking for
Aboriginal title and, more recently, addressing climate change. He seldom adopts explicitly Aboriginal themes
in his fiction despite his Aboriginal heritage, but he took up assimilation policies, or the forcible removal of
Aboriginal children of mixed decent, in his most recent novel The White Girl (2019). In the interview, Birch
talks about his creative process, style, creation of Aboriginal characters, History Wars, and the role of

humanities in the climate change discussion.

A Study on Loanwords from the Japanese Language Based on Inclusion

of Xiandai Hanyu Cidian—Focusing on New Words

by
Li Zhang

“The Contemporary Chinese Dictionary” is the most authoritative dictionary in China compiled by the
Institute of Linguistics, Chinese Academy of Social Sciences under the direction of the Chinese State Council to
definite the norms of standard Chinese and disseminate them. Therefore, being recorded in this dictionary
means that one word is not a temporary buzzword, but a normative word absorbed into the Chinese language.
The 7th edition of “The Contemporary Chinese Dictionary” was revised and published in 2016, as the 1st edition
was published in 1978.

On the other hand, Japanese is a foreign language which introduced the second most new words into the
Chinese language, while English introducing the most. New words borrowed from Japanese are considered as a
delicate reflection of the fusion and negotiations between Japanese and Chinese culture and daily life. One
borrowed word may become established as a common Chinese word, or it may become temporarily popular and
disappear over time.

Therefore, this paper studies the acceptance and usage of Japanese in modern Chinese through the
perspective of new Chinese words derived from terms borrowed from Japanese, using “The Contemporary

Chinese Dictionary” as its background.
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Text of First Volume of the Tales of the Three Kingdoms —[EE -5
: Those who Recited, Scribed, and Published it

by

Yusuke Hirosawa

This article examines the issues surrounding how the text of the of the first volume of the Tales of the Three
Kingdoms, which is said to have been compiled sometime between the late Yuan and early Ming period, was

created from the perspective of those who recited, scribed, and published it,

Chapterl argues some basic features in first volume. In first volume, characters of Zhang fei i and Cao
cao ® ¥ are described differently from them in Romance of Three Kingdoms — [Ei#f#%. And main characters in
this story, Liu Bei £fii, Guan Yu B3], and Zhang Fei are described as wanderers who cannot find their belong
place, but their character setting overlap with Buddhist saints of expository tales in a scrolling illustrations #&
fit % in Japanese old entertainment performance. And I points out the features of layout in the publication,
pictures are arrange in upper part of the pages like scrolling illustrations #%%, and transcription is placed in of
the narration of expository tales of scrolling illustration performances.

Chapter 2 discusses how the various problems observed in the text that have been indicated by previous
studies arose. It shows that we need examine what causes these problem and at what stages these problem
happens, including omissions in the text, cutting down of the story, confusing use of multiple names, and errors
in the narration, from a more subdivided approach compared to previous studies.

Chapter3 pointes out the discrepancy between images and text. The images reflect previous text that have
not changed or abridged texts and stories.

Chapter4 argues that, since there are uneven distribution of poems and iconographic intaglios, they are
unevenly distributed as several layers that this text includes some originally independent stories, and with
using these previous stories text was compiled. For example, story of Sima Zhongxiang’s 7% {4 underworld
judgement is in the beginning of first volume, famous story of Oath of the Peach Garden #kE#%3% is in stating
episode for Liu Guan and Zhang brothers, expository tails of scrolling illustrations descrived Lii Bu’s A4 life is
in final part of first volume.

Previous studies have raised various problems regarding the text of the tales of the Three Kingdoms.
However, text of this book was originally a transcript of the storytelling of expository tales of scrolling
illustrations, and thus the problems likely occurred due to the nature and errors of those who recited, scribed,
and published it. The article also notes that the nature of the text of the tales of the Three Kingdoms is totally

different from that of texts in the traditional culture formed by Chinese intellectuals.
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The Transition of Religious Policy since the 1990s to the Present in China
: An Analysis Based on the Cases of Protestant Church

by
Shiho Murakami

This article examines the religious policy under the Xi Jinping administration through comparison with
the former administrations since the 1990s. At the same time, in order to understand what is happening
actually, this article focuses on the cases of Protestant churches. The Xi Jinping administration started the
“Sinicization of Religion” policy and let each religions including Buddhism, Daoism, Islam, Catholic and
Protestant to make themselves to be Sinicized or more Sinicized. And moreover, “Sinicization” implies to become
more patriotic and at the same time, to reduce their foreign characteristics and to break off their transnational
connections. In order to control religions more effectively, in 2018, the administration issued new religious law
and also reformed government organizations which in charge of religious affairs. As a result, religious situation
is extremely tensed now, and it is far beyond expectations of scholars doing research on religious in
contemporary China. Especially, Islam and Christianity are under the severe suppression because of their
foreign background. These situations indicate that the current administration is trying to centralize and unify

the power to supervise religious affairs and to keep religions separated from the transnational influences.
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The Microscope as a Mediator of the Rise of Pediatrics at Harvard: Thomas Morgan Rotch,
the Winner of the First Prize of the Boylston Medical Society in 1873

by
Kumiko Yoshioka

The rise of artificial feeding in America has typically been depicted as part of the scientification and
medicalization of perinatal and infant care by patriarchal professionals. This paper inquires how one such
expert was raised and trained before the emergence of pediatrics as an institutionalized discipline. Specifically,
it examines the making of the first full professor of pediatrics at the Harvard Medical School by closely reading
his prize-winning debut essay, “The Emigration of the White Corpuscle in Inflammation,” in which microscopic
observation plays a pivotal role. Rotch’s career was afforded by Ward Nicholas Boylston’s gift in many respects.
By focusing on the microscope as a mediator rather than a mere intermediary, Rotch’s percentage method of
feeding is traced back to hypothesis-testing experimental science, Darwinian comparative physiology and
veterinary technology. His approach turns out to be quite distinct from the highly individualized, practical
observation and narrative of his mentor, Abraham Jacobi. Neither was Rotch’s undertaking mathematical

pursuit for the universal truth, as has often been condemned by gender historians.
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A Study on the Partnership between Oomoto-kyo and the Daoyuan-Red Swastika Society

—The Political Implications included in the Religious Union Movement

by

Mitsuaki Sassa

Oomoto-kyo (KA#), which was founded in 1892, had greatly expanded its power and gained many
followers under a charismatic leader named Onisaburo Deguchi. Onisaburo had actively engaged in exchanges
with various religious organizations overseas since the 1920s, and in the process Oomoto-kyo developed a
partnership with Daoyuan (&Pg) and the Red Swastika Society (FLri5:4%) in 1923. Daoyuan is a spiritual
training group with revelation through planchette writing (fuji : #:}5L), and was approved as a religious
organization in 1921; the Red Swastika Society is a charitable organization founded in 1922 as an affiliated
society of Daoyuan. These two organizations worked together and had great power in the northern region of
China in the 1920s. Daoyuan and the Red Swastika Society sent missionaries to Japan three times between
1929 and 1930 through this partnership with Oomoto-kyo. As a result, 500 Daoyuan and Red Swastika Society
branches have been set up in Japan using Oomoto-kyo facilities. In this paper, we clarify the reasons for such a
deep partnership between the religious organizations, taking into account the political situation in East Asia in

the 1920s and 30s.
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